The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Yeshua, the Galilean Miracle-Worker: Shimon’s Mother-in-law (Matt. 8:14-15; Mark 1:29-31; Luke 4:38-39) 1
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
1 |8:14 kal 1:29 Kal eUBUC Kal 1
And And / immediately And
2 4:38 AvVOOTAG B8 2
arising / But
3 €K TAG OUVAYWYNRG aro TG oUVAYWYTG 3
out / of the / synagogue from / the / synagogue,
4 E£EeABwV 4
going out,
5 |£ABV NABev elofA\Bev elofA\Bev o12M| 5
coming he came he entered he entered And he entered
6 [6°Incolg 6
the / Iésous
7 |eic Vv oikiav eic Myv oikiav eic Myv oikiav eic Mv oikiav n*;‘? 7
into / the / house into / the / house into / the / house into / the / house to [the] house of
8 |MéTpou Ji{nwvog Jipwvog Ji{nwvog TRy | 8
of Petros, of Simon of Simon. of Simon. Shim‘on.
9 Kal Avdpéou petd lakwBou kal ' lwavou 9
and / of Andreas / with / lakobos / and / 16anés.
10| eidev Kal idou 3| 10
he saw And / behold! And behold!
11{trv nevBepav 1:30 ] 8€ MevOepa rnevOepa ¢ rnevBepa i) 11
the / mother-in-law the / But / mother-in-law mother-in-law / But Mother-in-law His mother-in-law
1 L1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L4 €EeABwv (MK 1:29). Textual variant: N-A reads €EeAOOVTEC.
L5 AABev (Mk 1:29). Textual variant: N-A reads AABOV.
L9 lwdvou (Mk 1:29). Textual variant: N-A reads 'lwdvvou.

And he entered the house of Simon. And behold! The mother-in-law

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And he entered the house of Shimon. And behold! The mother-in-law
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
12| avtol >{uwvog 100 Zipwvog To0 Zipwvog ]iSJ?;W'i?W 12
of him of Simon of the / Simén of the / Simén that is to Shim‘dn
13| BeBAnuéEVNV KATEKELTO nv BeBANUEVN €l KAIVNG R n‘?@m 13
having been thrown was lying was being having been thrown / on / a bed was lying / in a bed
14| kalnupéoocouocav Tupéooouaoa OUVEXOUEVT TWPETQ HEYAAW |OTLOUVEOXEV QUTNV TIUPETOG MEYAG n‘;i‘r; TIRAT IRINNY | 14
and / being feverish. being feverish. seized / with a fever / great. because / seized / her / a fever / big. because seized her / a fever / big.
15 Kaleubuc Kal Kal 15
And / immediately And And
16 Aeyouolv aUT® nepl alTAg newTtnoav altov nepi autig |Rnp®TNoav autov an‘;gc;;’n 16
they say / to him / about / her. they asked / him / about / her. they asked / him And they asked him
17|8:15 kal 1:31 Kal pooeABwVv 4:39 KAl €TOTAG £Mavw aUTRG | Kal 17
And And / approaching, And / standing / over / her, and
18 EMeTe{unoeV TO TMUPET® EMETIMNOEV TQ TUPETRD man2 eI |18
he rebuked / the / fever, he rebuked / the / fever, and he rebuked / the fever,
19 nyelpev avtnyv 19
he raised / her,
20|YaTo g XelPOC AUTAG KpaTtnoag ¢ XELPOQ 20
he touched / the / hand / of her, having taken hold / of the / hand.
21|kal aprikev autnv Kal aprikev autnv Kal aprikev autv Kal aprikev autv Ug‘?nm 21
and / left / her And / left / her and / it left / her. and / it left / her. and it left her.
22|06 UpeTOG O TUPETOQ 22
the / fever. the / fever.
| |
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

L18 gneteiunoev (Lk 4:39). Textual variant: N-A reads €TMEeTIUNOEV.

of Simon was lying in bed because a great fever seized her. And they asked him, and
he rebuked the fever, and it left her.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

of Shimon was lying in bed because a great fever seized her. And they asked him, and
he rebuked the fever, and it left her.
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
23| kainyEpon napaxprpa d¢ avaotdoa Kaiyépon opm1 |23
And / she rose immediately / But / arising, And / she got up And she got up
24| kal dlekOvEL AUTR Kal dleKOVEL AUTOIC dinkoveLauTOoIg Kai dinkoévNnoev auTolc owRwm |24

and / she was serving / him.

And / she was serving / them.

she was serving / them.

and / she served / them.

and she served / them.

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L24 diekovel (Mt 8:15; Mk 1:31). Textual variant: N-A reads dinkovel. The reading
of Codex Vaticanus appears to be a scribal error.

And she rose and served them.

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And she rose and served them.
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